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Purpose HH#Y

= Analysis of English Learners feature

=stage : Advanced learners
—find difficulties for learners

= Contribute to teaching method : study cultural
dependency and universality
—it can help learning efficiency (ZRZ>F RO

7€)

(B

saL st

E

saD=EE)

— discussions from the perspective of contrastive
linguistics

=Upgrading knowledge of language
— buildup meta-knowledge (error knowledge)




The Error Corpus

«English Learners’ Error Corpus of 120
students (NNS:Japanese)

26 students(NNS:Taiwanese)

-Data collected
1,189 compositions (NNS:Japanese)
78 compositions (NNS: Taiwanese)
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Features of Corpus Design

= Population features :Advanced Learners

= First year students of the English Department, Tokyo
University of Foreign Studies

(composition lessons (regular classes), with a
specialization in humanities)

= Learners’ attributes

= Task categories, age, gender, achievement level
(TOEIC score), education history (years of studies),

mother tongue, overseas study experience, language
of education




Error Marks

[ (—ED) X, Xk 5 BORYE. EH
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: replace
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Correct essays and make
data for corpus

Original Essays Revised Essays

Word
Files

S NEH ‘ l AT

XML
Files




Information about Corpus

* Original Essays
* Format : Word (.doc), Text (.txt)
* Year : 2011, 2012, 2013 (Spring, Fall)
 Number of Files: 2011(325), 2012(556), 2013(295)

* Revised Essays

* Format : Word (.doc)
* Year : 2011, 2012, 2013
 Number of Files: 2011(176), 2012(533), 2013(287)

e XML Files

* Format : plain text
 Learners’ ID (information)



FEAENE (FSFDFRMAFT)

U wmmmzcER |
HARGES R »»»»»» REEZESY XD
Oob\ N%)O
OO OO
> <
e
A= )
HAA 5B N
BaEE HaE
oopy XML >< ML Sz

SRF DL - AR5
(SALARTF % & ER 1 DIRELE)



Sample

TUFS_01_2013¢
o
Culture of “Entertainment”: China, England and Taiwan (1)«
o

At Tokyo University of Foreign Studies (TUFS). I teach not only Japanese students
but also exchange students from Taiwan University, the University of Leeds, and the
School of Foreign Languages, Peking University. When the students from these
universities get accustomed to their new lives after coming to Japan, I always make it
a rule to invite them to my house. +

WhenIserve amealthe contentsof iﬂ are always sushi, dim sum steamed in a
steaming basket, sandwiches, pumpkin salad, assorted fruits and grape juice. It is true
that they are all simple because I can make them just by assorting what I bought at
the store. In fact, they can be called “global food™ because the students from all over the
world can eat them regardless of their taste in food. Above all. I think the vivid
impression of having sat around the table at my house, surpassing that of having a

meal at a luxurious restaurant. would be a precious memory of studying abroad.+
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Revised Essay
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Correction Mark Rules <error>

<replace=+

Write strike-through “aze” on the error word(s) and change color.+

Write the correct word(s) by coloring function.+

<delete>e | They are often have a bad influence on us.-

<insert=¢ Students have to pay a tuition fee.-

Write the correct word(s) by coloring function.+
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Correction Mark Rules <modify>

<preference> means that the word(s) is not incorrect. However, the different word
15 better.+
a
. . +
<preference>2| However, I do not think that education should be
treated (in the same way) as other kinds of services.-
After using “track change®, add parenthesis ( ).
<giyle> means that the word(s) is not incorrect. However, the word is not used in
the style of the essay # Academic Writings
<styles=+ , .y -
They ((do not)) der’t pay a tuition fee..
After using “track change®, add double parenthesis (( )).¢
<gray= means that the correction iz difficult to classify into the other categories.
<gray= Includes the case that you cant understand what the writer want to
eXpress.+
I have had only a few opportunities to (#spend my life
<Eray=+
bvang Jlive abroad and to speak Emnglish, so I dont
think I'm a good English speaker.-
After using “track change®, add parenthesis and hash (# e

o

o
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Annotated Original Essay (XML)

=?xml version="1.0" encoding="UTF-8"?=
- <composition>
- <body=
<id=TUFS_01_2013</id>
<task>Taskl </task=
- <zlearner_dataz=
<toeic=TOEIC:820< /tosic>
<length_of_learning > 585 B -7 < /length_of_learning>
<experience_of_living_overseas >3t B %L < /experience_of_living_overseas>
<native_language =B85 :BAF&E</native_language=>
<first_educational_language> 38—#¥& 558 : 4SS </first_educational_language>
<second_educational_language>3B W H =S5l </second_educational_language>
=/learner_data=
=title=Self-Introduction < /title =

- < paragraph=
Hi! I'm cc. Everybody calls me co-chan. I think it is easier to call my family name
because =o' is shorter than my given name. So please call me oo, I was born and

bred in Tokyo. I have only a few opportunities to spend my life living abroad and
speaking English, so I don't think I'm a good English speaker.Hi! I'm =c. Everybody
calls me cz-chan. I think it is easier to call

<error category="categoryl1" revised="" type="insert"> </error>

my family name

<error category="categoryl1" revised="" type="insert"> </error>

because =o' is shorter than my given name. So please call me oo, I was born and
bred in Tokyo. I have

<error category="categoryl1" revised="" type="insert"> </error>

only a few opportunities to

<modify category="gray" revised=

abroad and

<muodify category="" revised="">speaking</modify>

English, so I don't think I'm a good English speaker.
=/paragraph=

=spend my life living</modify>



Error Category

verb (ENE7])

aspect (7 ARJL)

tense (T X)

demonstrative pronoun (3§ Rt £ )

voice (W4 4A R)

noun phrase (£ 7 A))

verb lexical (ENRZE=)

adverb (&llZ7])

agreement (—E0)

article (G z7])

adjective (F2 & :0)

comperison (ELES)

conjunction (3£#%)

ol

adjective lexical (T2 &
ARlFDEE)

intrrogative (£Ef4)

noun (4 &)

number (£%)

modality (X )T +)

noun lexical (£ Z7|EE
=
=)

preposition (B[ & &)

clause (&)

negattive (& 5E)

others (ZMNDth)




Sample display (error tag)
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Sample display (error tag & modify tag)
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What is possible?

«Analysis about essays’ feature
(learners’ feature, error classification)
«Error analysis, Expression analysis

-Construction of learners’ (error)
corpus

-Development corpus search system
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2. Findings<1> -Misuses of Prepositions-

* Choosing the correct preposition : one of the
major difficulties for learners

@f [TUFS 32 2012]
/ in

(1) The insides of trains of Japan are ideal, because they
are air-conditioned in the summer and heated in the winter.

20



‘Of’ and ‘-NO’
= The most frequent : incorrect use of the preposition ‘of ’

— oversimplified translation from Japanese ‘Noun-1 no Noun-2" ?
(N1) (N2)

(2) BERD EEO H
nihon-no densha-no naka
Japan-GEN. train-GEN. inside

‘the insides of trains in Japan’

% ‘no’: connecting a nominal modifier and a noun (i.e. nihon-no
modifies densha)

* 'no’ displays various semantic connections
21



= The most frequent error pattern : ‘of’ to be corrected
as ‘in’ Trains in
Table 1: Misused ‘of  in our corpus ~—_Japan @

revision number of
errors

the most frequent

2 %] 16
3 for 14
4 about 13
) at )
6 within 4
7 during 3
of - 8 on 3
9 to 3
10 from 2
11 between 1
12 by 1
13 on/in 1
14 with 1 22
total 103




* The opposite is also true : many misused ‘in’, where
‘of’ was actually correct

during the long
time of the Edo
period ©

during the long
time in the

Table 2: Errors to
be revised as ‘of’

Edo period® revision humber of
errors

1 the most frequent 21
2
3 about 7
4 for 3
9 at 2
6 from — of 2
7 to 2
8 around 1
9 on 1
10 that 1 23
total Y




<2> Repetition and Omission of the Subject

* Repetition of the subject at the beginning of sentences:
e.g. ‘My brother, he is a doctor.”
-- My brother is a doctor.
-- My brother, who is a doctor, is...

-- My brother, a doctor, is ...

= Omission of the subject in adverbial clauses:

= e.g. Since lecturing at the Tokyo University of Foreign Studies, |
have often invited foreign exchange students...

-- Since | started lecturing at TUFS, I've often had the chance

24



Present tense for Habits versus
the 1st Conditional and Adverbs of frequency

= e.g. Every time these exchange students arrive in Japan and
settle down,

= - | will invite them to my house.
(BRFBEAFERILK, TR EEAEIIRILER)

= -- | invite them to my house.

= -- | always invite them to my house.
= - | often invite them to my house.

= e.g. Every time | look back and remember my student life in a
foreign country,

= -- | always think of the time | visited my teacher.
« - | think of the time | visited my teacher.

25



Present tense for Habits versus
the 1st Conditional and Adverbs of frequency

* E.g. Professor Tan publishes a lot of famous
books on the study of Linguistics in English,
Chinese, and Japanese. Every time he gave me
one of his books, he would write down...

= Every time he gives me one of his books as a present,
he will write down, “Keiko, make haste slowly.”

= Every time he gave me one of his works as a present, he
would inscribe the words, K-chan, make haste slowly.

=Every time he gave me his works, he wrote down the line
below himself, “make haste slowly.”

*Every time he gave me his works, he used to write “K-
chan, make haste slowly” on it.

26



2. Findings<3>
Some Examples of Difficulties in
Japanese-English Translation

— with reference to the essay,
[EETRLOAE]




Japanese

ﬂ\ldk %E‘l% ES EEj(?'C\
%LT:“ZEUC—T—% FLF
ML DRIEFEDTE

BHELLTWET,

* Japanese often implies
what is imagined to be
understood by the reader.
This is not so of English.

English

—> One of my roles at
Tokyo University of Foreign
Studies is that of supervisor
for exchange students from
Taiwan University, Leeds
University in the U.K. and
the School of Foreign
Languages, Peking
University.

28



Japanese English

BHFIMNEFLTABLD - Although some people
DT . HEALDET R do not like sushi, if there
AIFHhHBNIEZIDLTT, are Chinese dumplings
and sandwiches, there is
[l have] no need to worry.

* Rather than translating
directly (i.e. ‘it is a relief’/
‘I can have an easy mind’)
the negative rendering of
the same idea in English is
more natural.

29



Japanese

o
N

B a3
G2

ELT=5E
L EBWET,

* Different interpretation
of the termE[1&. This
cannot always be translated
as ‘impression’ in English.

English

—> Moreover, what | think
is more important than
anything is the fact that the
novel experience of “having
had an enjoyable time
together sitting around the
table at their professor’s
house” surpasses any lavish
meal at a restaurant, and
may become a precious
memory of studying abroad,
which will remain with the
exchange students their
whole lives.

30



Japanese

ﬂ\la: 201*:75%30&( 7fJ\(7L
/%‘~ ﬁbf‘v_th\%bjiﬁ

Tense: Japanese learners of
English tend to want to
translate HAREDI..
& 5 |by means of the present
perfect, as *. . . have + past
participle’. This is not always
correct. - *| have studied
in... In English, where a
specific time is indicated, the
present perfect is not used.

L 2ED

English

— When | was in my twenties
and early thirties, | myself had
the opportunity of studying [I
myself studied] in Beijing,
Shanghai, London and Taiwan.

31



Japanese English

S EMALENET e > Ofall my memories
0)(212 EEFDHEIC of studying abroad,

Bhn. BETHLE= what | still now
(+H-B\H T, [ remember most fondly,

are the occasions [recall
most fondly are the
memories of] when |
was invited to the
homes of my professors,
and the warm
hospitality | received.

% [t is not possible to
‘remember a memory’
in English.

32



Japanese English

SN IgEE (L. K= (2 » - supervision of

I AHAEEIZ{FATLGD students’ theses would be
LS BENDEFTHE conducted in their private
ETITHhNELT =, bedroom-cum-study in

the university lodgings
adjoining the university

* Postmodification of building, where they lived.

relative clauses in English
— Adjectival modifiers in
Japanese stand before the
nouns being modified,
whereas they come after
the noun in English.

33



X DEANFEEIL, HE
MA—ILTr—FD KOHITE
M., BZoNTEREFE
{ELT=BAEEE D ANYKIZ
4@01??*)*1435 l.zf:o

% Postmodification of
relative clauses in English -
Adjectival modifiers in
Japanese stand before the
nouns being modified,
whereas they come after
the noun in English.

— An individual guidance
session on a student’s thesis
would be conducted seated
on Professor Hu’s bed,
which, with the bed cover
rolled up like a Swiss roll,
was turned into a sofa.

34



Japanese English

ZLI=TO/\EHROD * > | will never forget

[O=LL MK, E the ‘gentle, delicate,

fBEHESIE,. Bhbl blissful sweetness’ of

EMTEFH AL that freshly steamed
babaofan.

* Different concepts of
‘sweetness’ in Japanese
and English

35



Japanese English

o« ZME. .HEHIE[ET. * - Thereafter,
INEfRZADITHE. whenever | go to a
AT SESIL . SRR ED Chinese restaurant and
PHLTLHLAZERVVET find babaofan on the
NDTY, menu, | [always order it
[always make a point of
ordering it], and recall
the kind hospitality
which Professor Hu
extended to me.

e % Necessity of inserting
emphatic adverbs in
English

36



3. Future Plans

* Enrichment of the data (continue collecting
learners’ writing data + revision)

* Adding error information (append tags to the text)

= Developing the analysis

= Collaboration with multiple institutes (both data
collection and analysis)

37
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Thank you for your attention !
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